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коммуникационных технологий в обучении студентов-переводчиков. 
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Информационно-коммуникационные технологии (ИКТ) играют важную 
роль в обучении переводчиков при отработке самых разных навыков. Они 
позволяют сделать урок более увлекательным за счет различных видов работы, 
видеозаписей, красочных иллюстраций (преподаватель может оформлять 
презентации), материал – более разнообразным, а также способствуют 
повышению мотивации и интереса учащихся. Так как современные студенты 
имеют доступ к широкому выбору ресурсов, преподаватель должен предложить 
материал и формат, который привлечет внимание и сможет конкурировать с 
источниками, находящимися в открытом доступе. Следует отметить, что 
студенты стали более требовательными в этом плане. Кроме того, в наше время 
требования работодателей к специалистам изменились: обязательным – помимо 
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высокого уровня владения иностранным и родным языками – является умение 
работать на компьютере в различных программах, уметь искать и 
анализировать информацию. Основы всех этих умений должны закладываться в 
вузе. Исследователи отмечают, что «современный лингвист-переводчик должен 
... знать основы и перспективы развития новых технологий; иметь практические 
навыки и умения использования информационно-компьютерных технологий в 
переводческой деятельности; уметь совершать оптимальный выбор 
информационно-компьютерных технологий при принятии переводческих 
решений и т. д.» [1]. Мы рассмотрим применение ИКТ на занятиях только по 
английскому языку (в основном для развития коммуникативных навыков), а не 
переводу, поэтому многие ресурсы и вопросы останутся за рамками статьи.  
Под термином «информационно-коммуникационные технологии» мы будем 
понимать «совокупность методов, процессов и программнотехнических 
средств, интегрированных с целью сбора, обработки, хранения, 
распространения, отображения и использования информации» [2].  

А. А. Оксюта отмечает, что «Основными вопросами при выборе 
преподавателем цифровых технологий являются: что применять, как применять 
и, самое главное, зачем применять тот или иной ресурс» [3]. Нужно исходить из 
поставленной цели, отобрать ресурсы и внимательно их изучить, продумав, как 
они могут быть использованы для достижения поставленной цели. 

Рассмотрим некоторые виды работы с применением ИКТ для развития 
коммуникативных навыков. На занятиях могут быть использованы видео- и 
аудиозаписи со следующими заданиями для проверки понимания: ответить на 
вопросы, выбрать ответ или определить истинное/ложное высказывание, 
пересказать на английском или русском языке, сделать пофразовый перевод, 
подробный перевод всей записи, расшифровку (транскрипт), написать 
реферативный перевод. Также студентам может быть предложено упражнение 
«снежный ком» и задание на пофразовое повторение за диктором, что 
способствует усвоению моделей иностранного языка и улучшению 
произношения. 

В сети Интернет представлен широкий выбор видеозаписей на 
актуальные и интересные темы, которые могут способствовать повышению 
мотивации студентов. Например, на сайте TED Talks (и соответствующем 
канале на сайте Youtube) представлены достаточно короткие выступления, 
посвященные темам из самых разных областей, а лекции Mindvalley Talks 
посвящены саморазвитию, достижению профессиональных успехов, что может 
быть интересно многим студентам. На сайте Youtube также можно найти уроки 
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для изучения лексики (например на канале Oxford Online English), грамматики, 
знакомства с культурой разных стран и т. д. Интересно также и то, что можно 
подбирать материалы с разными акцентами, темпом речи, разговорной или 
специальной лексикой. Хорошие учебные материалы представлены на сайтах 
Voice of America и BBC. Причем на этих сайтах есть новости, адаптированные 
для учащихся (текст и аудио). Студентам продвинутого уровня можно 
предложить неадаптированные новости с британских и американских 
информационных сайтов, а также канала euronews на сайте Youtube, на котором 
новости разбиты на отдельные сюжеты с названием, что облегчает подбор 
новостей по темам. Часто студенты хорошо воспринимают учебные записи, но 
с трудом понимают записи, на которых говорят естественно, быстро и/или с 
акцентом. ИКТ позволяют поработать и над этой стороной. Также можно 
просить студентов в качестве домашнего задания надиктовать текст, свой 
перевод или устный ответ на предложенные вопросы для отработки навыков 
говорения за пределами аудитории. Запись может быть переслана 
преподавателю по электронной почте. 

Стоит отметить следующее. Важно развивать у студентов критическое 
мышление, чтобы они могли самостоятельно и грамотно оценивать материал, 
представленный в Интернете, и отбирать тот, который будет способствовать 
углублению знаний, а не созданию ложных убеждений и представлений, в 
частности, относительно культуры стран изучаемого языка, а также самого 
языка, разных тем. В Интернете представлено много материала для изучения 
английского языка, в которым есть ошибки, в том числе и на авторитетных 
сайтах. ИКТ позволяют углублять критическое мышление, но в том случае, 
если показать студентам, как оценивать материал, какие критерии применять.  
В некоторых случаях ошибки встречаются и в учебниках – студенты механически 
заучивают предложенную лексику, запоминая и ошибочные варианты. Важно 
показать им, как, используя ИКТ, можно проверять лексику, точность перевода, 
особые характеристики лексической единицы (разговорный стиль, устаревшая 
лексика и прочее). Важно научить студентов смотреть контекст, сочетаемость 
лексической единицы. Часто студенты знают слово, но не могут правильно его 
произносить и употреблять, подобрать глагол, определение, предлог, не знают 
грамматических категорий. Нужно научить их пользоваться корпусами текстов 
и англо-английскими толковыми словарями, например, на сайтах 
http://ozdic.com (словарь сочетаемости), https://onelook.com (толковые словари) 
https://www.ldoceonline.com (Longman). Произношение можно проверить  
(в виде транскрипции и/или аудио) на указанных выше сайтах, а названия 
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географических объектов – в словаре Collins (https://www.collinsdictionary.com). 
Существуют специальные сайты для проверки произношения, и на сайте 
Youtube часто можно найти видеозаписи с озвучиванием имен собственных. 
Крайне важно ознакомить студентов с алгоритмами поиска, а также научить 
критически оценивать сайты с точки зрения надежности, грамотности языка, 
чтобы студенты могли самостоятельно совершенствовать свои навыки.  

ИКТ также позволяют моделировать ситуации, с которыми студенты 
могут столкнуться в дальнейшем при работе, для повышения их 
конкурентоспособности.  

Подводя итоги, можно сказать, что «использование вербальных, 
графических, изобразительных, звуковых опор облегчает смысловое восприятие, 
разгружает оперативную память и активизирует функционирование 
долговременной, развивает механизм вероятностного прогнозирования и 
повышает мотивацию учения» [4]. Выбор ресурсов широк. Следует определить 
цель и подобрать в соответствии с ней нужные ресурсы. Необходимо 
критически оценивать материалы, представленные в сети Интернет, и научить 
этому студентов, а также показать им алгоритмы поиска информации в сети и 
подход к оценке информации. 
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